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Jünfzehnte Durchführungsvorſchrift 


zur Verordnung vom 23. November 1939 über 
die Ernährungs⸗ und Landwirtſchaft im General⸗ 
gonvernement. 


Vom 30. Juli 1940. 


Betrifft: Schafſchur und Ablieferung von Wolle. 


Zur Durchführung der Verordnung über die 
Ernährungs⸗ und Landwirtſchaft im General⸗ 
gouvernement vom 23. November 1939 (Ver⸗ 
ordnungsblatt GGP. S. 63) beſtimme ich: 


8 1 

(1) Die Schur der Schafe darf in jeder Ge⸗ 
meinde nur an einem vom Bürgermeiſter (Mojt) 
zu beſtimmenden Ort und Zeitpunkt gemeinſam 
durchgeführt werden; fie erfolgt unter Über⸗ 
wachung durch ein Gemeindeorgan. Betriebe mit 
einer Schafhaltung von mehr als 50 Tieren kön⸗ 
nen die Schafſchur geſondert durchführen; im 
übrigen unterliegen ſie hinſichtlich der Durchfüh⸗ 
rung der Schafſchur und der Ablieferung von 
Wolle den Beſtimmungen dieſer Durchführungs⸗ 
norſchrift. 


Pietnaste postanowienie wykonawcze 


do rozporzadzenia z dnia 23 listopada 1939 r. 
o gospodarce wyzywienia i rolnietwie 
w Generalnym Gubernatorstwie. 


Z dnia 30 lipca 1940 r. 
Dotyczy: strzyzy owiee i dostawy welny. 

Celem wykonania rozporzadzenia o gospodarce 
wyzZywienia i rolnietwie W Generalnym Guberna- 
torstwie z dnia 23 listopada 1939 r. (Dz. rozp. 
GGP. str. 63) postanawiam: 


871 

(1) Styza owiec moe w kazdej gminie byé 
dokonywana tylko wspölnie w miejscu i w termi- 
nie, ktöre ma wyznaczyé burmistrz (wöjl); odby- 
wa sie ona pod nadzorem organu gminy. Przed- 
siebiorstwa, utrzymujace hodowle owiee powyzej 
50 zwierzat, moga strzyzy owiee dokonaé oddziel- 
nie; poza tym podlegaja w sprawie dokonywania 
strzyZy owiec i dostawy welny przepisom niniej- 
szego postanowienia wykonawczego, 
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(2) Ort und Zeitpunkt der Schafſchur ſind vom 
Bürgermeiſter rechtzeitig in geeigneter Form be⸗ 
kanntzugeben. 

(3) Der Bürgermeiſter iſt an die im Benehmen 
mit dem Kreislandwirt zu erteilenden Weiſungen 
des Leiters der Kreisſtelle der Landwirtſchaft⸗ 
lichen Zentralſtelle gebunden. 


82 
Vor der Schafſchur müſſen die Vlieſe von Fut⸗ 
terreſten. Stroh. Dünger uſw. geſäubert werden. 
Die Vlieſe dürfen vor der Schur nicht gewaſchen 
werden. 9 3 


Die Schafſchur iſt on einem trockenen und ſau⸗ 
boren Platz durchzuführen, der möglichſt mit einer 
Plane bedeckt ſein muß. 


8 4 
Die Schafe ſind tunlichſt nicht zu verletzen: die 
Wolle iſt nliesweiſe und in möaſichſt gleich⸗ 
mäßigem Abſtand von der Haut abzuſcheren. 


8 5 
Abfälle (verfilzte, heichädiate. mit Kotanhang 
nerſchmutzte Molle. kurze Mollhaare von Kopf, 
Bauch, Bein uſw.) ſind von den Vlieſen zu trennen. 


8 6 
(1) Die geſcharene Waſſe iſt an die Kreisſtelle 
der Landwirtſchaftlichen Zentralſteſſe oder an die 
von ihr namhaft gemachte Annahmeſtelle (Ge- 
noſſenſchaft) abaufiefern und zu verkaufen. 
(2) Jede Veräußerung an eine andere Stelle iſt 
verboten. 
87 


Mit der Erfaſſung und Sammlung van Wolle 
ſomie mit der Abgabe an die verarbeitenden 
Induſtrien (Sninnerejen Webereien uſw.) wird 
die Landmirtſchaftliche Zentralſtelle beauftragt. 
Sie erläßt die erforderlichen Anordnungen. 


88 

A) Wer Molle entgegen der Norſchrift des 8 6 
in den Verkehr brinat. wird nach Maßgabe der Er⸗ 
gänzunas verordnung nam 15. Januar 1940 (Ber: 
ordnunagshlatt GGP. I S. 8) beſtraft. 

(2) Der Leiter der Abteilung Ernährung und 
Randmirtichaft im Amt des Generafonunernenrs 
kann Moſſo. die entgegen der Norſchrift des 8 6 
in den Verkehr gebracht wird. zugunſten des Ge: 
neralgouvernements für verfallen erklären. 


Krakau, den 30. Juli 1940. 
Der Generalgonnerneur 
für die beſetzten polniſchen Gebiete 
Im Auftrag 
Körner 


Sechzehnte Durchführungsvorſchrift 


zur Verordnung vom 23. November 1939 über die 
Ernährungs⸗ und Landwirtſchaft im General⸗ 
gouvernement. 


Vom 30. Juli 1940. 


Betrifft: Erfaſſung und Sammlung von Flachs 
und Hanf. 

Zur Durchführung der Verordnung über die 
Ernährungs- und Landwirtſchaft im Generalgou⸗ 
vernement vom 23. November 1939 (Verordnungs⸗ 
blatt GGP. S. 63) beſtimme ich: 


(2) Miejsce i termin strzyzy owiec winien bur- 
mistrz w odpowiednim ezasie we wilasciwej for- 
mie obwieseié. 

(3) Burmistrz obowiazany jest przestrzega€ wska- 
zöwki Kierownika Urzedu Powiatowego Central- 
nego Urzedu Rolniczego, ktöre maja by@ wydane 
w porozumieniu z agronomem powiatowym. 


82 


Przed sirzyZa owiec musza byé rung z resztek 


paszy, slomy, gnoju i t. d. oezyszezone. Runa 
nrzed strzyZa nie moga byé myte. 
83 
Strzyzy owiec nalesy dokonywa€ w suchym 


I ezystvm miejscu, ktöre w miare moäno$ei musi 
hv@ plachta pokryte. 


8 4 
W miare moäno$ei uwazaé nalezy. by owiee nie 
kaleezy@: ostrzye nalezy w runach w moäliwie 
röwnomiernym odstepie od sköry 


8 5 
Odpadki (zapil$niona, uszkodzona. zabrudzona 
blotem welna, krötkowlosa welna z gtowy, brzu- 
oha. nög i t. d.) nalezy od run oddazielic. 


8 6 
(1) StrzyZona welne nalezy dostawié i sprze- 
da@ do Urzedu Powiatowego Centralnego Urzedu 
Rolniezego lub do Urzedu przyjmujacego (spöt- 
dzielni). wymienionego przez Urzad Powiatowv. 
(2) Kazde zbyeie do innego urzedu jest zaka- 


vane. 
8 7 
Dokonanie spisu i zbioru welny oraz dostawe 
do przemystéw przerabiajacveh (przedzalni. tkal- 
ni i t. d.) porucza sie Centralnemu Urzedowi Rol- 
sirzemu. Wydaje on potrzebne zarzadzenia. 


8 8 

(1) Kto wbrew przepisowi S 6 oddaje welne do 
obrotu, karany bedzie w mySl roznorzadzenia uzu- 
pelniajacego z dnia 15 styeznia 1940 r. (Dz. rozp. 
GGP.T str. 8). 

(2) Kierownik Wvdzialu Wyzvwienia i Rolnie— 
Wa przy Urzedzie Generalnego Gubernatora moge 
oddana do obrotu wbrew przepisowi 8 6 weine 
uzna@ za przepadla na rzecz Generalnego Guber- 
natorstwa. 


Krakau (Kraköw), dnia 30 lipca 1940 r. 


Generalnv Gubernator 
dla okupowanych polskich obszaröw 
Z polecenia 
Körner 


Szesnastepostanowienie wykonawcze 


do rozporzadzenia z dnia 23 listopada 1939 r. 
o gospodarce wyzywienia i rolnietwie 
w Generalnym Gubernatorstwie, 


Z dnia 30 lipca 1940 r. 
Dotyezy: spisania i zbioru Inu i konopi. 


Celem wykonania rozporzadzenia o gospodarce 
wyzZywienia i rolnictwie w Generalnym Guberna- 
torstwie z dnia 23 listopada 1939 r. (Dz. rozp, 
GGP. str. 63) postanawiam; 
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si 
Mit der Erfaſſung und Sammlung von Flachs 
und Hanf (Rohflachs und Rohhanf, geſchwunge— 
nem Flachs und geſchwungenem Hanf) ſowie mit der 
Abgabe an die verarbeitenden Induſtrien (Spin⸗ 
nereien, Webereien uſw.) wird die Landwirtſchaft⸗ 
liche Zentralſtelle beauftragt. Sie erläßt die er⸗ 

forderlichen Anordnungen. 


8 2 

(1) Wer Flachs und Hanf entgegen dieſer 
Durchführungsvorſchrift in den Verkehr bringt, 
wird nach Maßgabe der Ergänzungsverordnung 
vom 15. Januar 1940 (Verordnungsblatt GGP. I 
S. 8) beſtraft. 

(2) Der Leiter der Abteilung Ernährung und 
Landwirtſchaft im Amt des Generalgouverneurs 
kann Flachs und Hanf, der entgegen dieſer Durch— 
führungsvorſchrift in den Verkehr gebracht wird, 
zugunſten des Generalgouvernements für ver— 
fallen erklären. 


Krakau, den 30. Juli 1940. 


Der Generalgouverneur 
für die beſetzten polniſchen Gebiete 


8 1 
Dokonanie spisu i zbioru Inu i konopi (len sü- 
rowy i konopie surowe, len miedlony i konopie 
miedlone) jak röwniez dostawe do przedsiebiorstw 
przerabiajacych (przedzalnie, tkalnie. itd.) poru- 
cza sie Centralnemu Urzedowi Rolniezemu. Wy- 
daje on potrzebne zarzadzenia, 


8 2 

(1) Kto wbrew niniejszemu postanowieniu wy- 
konawezemu oddaje do obrotu len i konopie, pod- 
lega karze stosownie do rozporzadzenia. wyko- 
nawczego z dnia 15 stycznia 1940 r. (Dz. rozp. 
GGP. I str. 8). 

(2) Kierownik Wydzialu Wyzywienia i Rolnic- 
wa przy Urzedzie Generalnego Gubernatora moge 
oddane do obrotu wbrew przepisowi niniejszego 
postanowienia wykonawczego len i konopie uznaé 
za przepadie na rzecz Generalnego Gubernatorstwa. 


Krakau (Kraköw), dnia 30 lipca 1940 r. 


Generalny Gubernator 
dla okupowanych polskich obszaröw 


; Im Auftrag Z polecenia 
Körner Körner 
Anordnung Ar. 1 Zarzadzenie Nr. 1 


des Vorſitzenden des Verwaltungsrates der Land⸗ 
wirtſchaftlichen Zentralſtelle über Sammlung und 
Erfaſſung von Wolle. 


Vom 31. Juli 1940. 


Auf Grund des $ 7 der Fünfzehnten Durchfüh— 
rungsvorſchrift vom 30. Juli 1940 (Verordnungs⸗ 
blatt GGP. II S. 417) zur Verordnung über die Er- 
nährungs- und Landwirtſchaft im Generalgouver⸗ 
nement vom 23. November 1939 (Verordnungs⸗ 
blatt GGP. S. 63) ordne ich an: 


8 1 
Die von den einzelnen Schafhaltern abgelieferte 
Wolle wird ſofort nach der Schur in folgende Woll: 
klaſſen ſortiert: 


1. Wolle von älteren Schafen (von Böcken, Mut⸗ 
terſchafen, Zutretern und Maſtſchafen) 
a) Weißwolle, 
b) Grauwolle, 
c) Schwarz: und Braunwolle, 


2. Lammwolle (nur von Schafen, die zum erſten— 
mal geſchoren werden) 
a) Weißwolle, 
b) Grauwolle, 
c) Schwarz: und Braunwolle, 


3. Wollabfälle (von älteren Schafen und Läm⸗ 
mern) 

5 Weißwolle, 

b) Grauwolle, 

c) Schwarz⸗ und Braunwolle. 


8 2 
(1) Nach der Sortierung wird das Kilogramm: 
gewicht der von den einzelnen Schafhaltern ab— 
elieferten Wolle feſtgeſtellt und in das Woll-Lie- 
naar eingetragen. Das Woll-Lie⸗ 
erungsformular wird in dreifacher Ausfertigung 
ausgefüllt, und zwar erhält 


Centralnego Urzedu Rolniczego o zbieraniu 
i spisaniu welny. 


Z dnia 31 lipca 1940 r. 

Na podstawie $ 7 pietnastego postanowienia wy- 
konawezego z dnia 30 lipca 1940 r. (DZ. rozp. 
GGP. II str. 417) do rozporzadzenia o gospodatce 
wyZywienia i rolnictwie w Generalnym Guberna- 
torstwie z dnia 23 listopada 1939 r. (Dz. rozp. 
GGP. str. 63) zarzadzam: 


81 
Welne dostarczong przez poszezegölnych ho— 
dowcöw owiec sortuje sie natychmiast po strzyzy 
va nastepujace gatunki welny: 


1. welna starszych owiee (cap6w, maciorek, 
owiec brakowych i tucznych), 
a) welna biala, 
b) welna szara, 
c) welna czarna i brunatna, 
2. welna jagnieca (tylko z owiec strzyzonych 
po raz pierwszy), 
a) welna biala, 
b) welna szara, 
c) welna czarna i brunatna, 
3. welna odpadkowa (starszych owiec i jagniat) 


a) welna biata, 
b) welna szara, 
c) welna ezarna i brunatna. 


82 
(1) Po sortowaniu ustala sie wage w kilogra- 
mach dostarczonej przez poszezegölnych hodow- 
cöw owiec welny i wpisuje sie do formularza do- 
stawy welny. Formularz dostawy welny wypelnia 
sie w trzech egzemplarzach, z ktörych otrzymuje: 
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a) 1 Stück der Bürgermeiſter, 

b) 1 Stück die Kreisſtelle der Landwirtſchaft⸗ 
1 85 Zentralſtelle bzw. die Annahmeſtelle 
un 

c) 1 Stück der zuſtändige Kreishauptmann. 


Der einzelne Schafhalter erhält außerdem eine 
Beſcheinigung über Kilogrammgewicht und Sor⸗ 
tierung der von ihm abgelieferten Wolle. 


(2) Für Betriebe mit einer Schafhaltung von 
mehr als 50 Tieren, welche die Schafſchur geſon⸗ 
dert durchführen, wird das Woll-Lieferungsfor⸗ 
mular nicht ausgeſtellt. 


83 
Nach der Schur werden die einzelnen Wollſor— 
tierungen geſondert mindeſtens 24 Stunden an 
einem freien, luftigen und trockenen Ort unter Auf⸗ 
ſicht zum Abkühlen untergebracht. 


8 4 

(1) Nach dem Abkühlen wird die Wolle geſon⸗ 
dert nach Wollſortierungen vliesweiſe in Säcken 
verpackt, jedoch dürfen die einzelnen Vlieſe nicht 
zuſammengebunden werden. 

(2) Das Kilogrammgewicht der Säcke wird feſt⸗ 
geſtellt und in das Anmeldeformular eingetragen. 
Das Anmeldeformular wird in vierfacher Aus⸗ 
fertigung ausgefüllt, und zwar erhält 


a) 1 Stück der Bürgermeiſter und 


b) 3 Stück die Kreisſtelle der Landwirtſchaft⸗ 
lichen Zentralſtelle bzw. die Annahmeſtelle. 


85 
(1) Nach dem Wiegen und Eintragen des Ge⸗ 
wichtes und der Sacknummer in das Anmelde— 
formular wird an jedem Sack eine haltbare feſte 
zen: angebunden. Auf dieſer Karte wird ver- 
mer 


a) die laufende Nummer des Sackes, 

b) der Name des Dorfes bzw. des Gutes, 
c) der Name der Gemeinde, 

d) der Name der Kreishauptmannſchaft 

e) der Name des Diſtrikts, 

) das Sackgewicht in Kilogramm, 

g) die Wollſortierung. 


(2) Die Säcke ſind vorſichtig zu vernähen und 
möglichſt zu plombieren. Die Wollſortierung iſt 
durch folgende Zeichen anzugeben: 

Wollgattung: 


Von älteren Schafen 
Jute Böcken, Mutterſchafen, 
utretern und Maſtſchafen): 


a) Weißwolle 
b) Grauwolle 


Bezeichnung: 


c) Braun- und Schwarzwolle . 
von Lämmern: 

a) Weißwolle 

b) Grauwolle 


e) Braun: und Schwarzwolle . 


SSO G8 


a) 1 egzemplarz burmistrz, 

b) 1 egzemplarz Urzad Powiatowy Centralnego 
Urzedu Rolniczego, wzglednie urzedy przyj- 
mujace, 

c) 1 egzemplarz wlasciwy Starosta Powiatowy. 

Poszezegölny hodowca otrzymuje pröcz tego za- 
$wiadezenie o wadze w kilogramach i sortowaniu 
dostarczonej przez niego welny. 

(2) Przedsiebiorstwom posiadajacym hodowle 
owiec ponizej 50 zwierzat, a przeprowadzajacym 
strzyzenie owiec oddzielnie, nie wystawia sie for- 
mularza dostawy welny. 


83 
Po strzyZeniu umieszeza sie poszezegölne sorty 
welny oddzielnie, co najmniej na 24 godziny 
w otwartym, przewiewnym i suchym miejscu pod 
nadzorem celem wychlodzenia. 


8 4 
(1) Po wychlodzeniu pakuje sie weine oddziel- 
nie podtug sort welny w runach do worköw, po- 
szczegölne runa jednak nie moga byé wiazane. 


(2) Ustala sie wage worköw w kilogramach 
i wpisuje sie do formularza zgloszenia. Formularz 
zgloszenia wypelnia sie w czterech egzemplarzaclı, 
2 ktörych otrzymuje: 

a) 1 egzemplarz burmistrz, 

b) 3 egzemplarze Urzad Powiatowy Centralne- 
go Urzedu Rolniczego wzglednie Urzad 
przyjmujacy. 

8 5 
(1) Po zwaZeniu i wpisaniu wagi i numeru wor- 
ka do formularza zgloszenia przyczepia sig do 
kazdego worka mocna i trwala etykiete. 


Na tej etykiecie notuje sie: 

a) biezacy numer worka, 

b) nazwe wsi wzglednie majatku, 

c) nazwe gminy, 

d) nazwe Starostwa Powiatowego, 

e) nazwe Okregu, 

) wage worka w kilogramach, 

g) sortowanie welny. 

(2) Worki nalezy ostroznie zeszyé i o ile mo- 
live zaplombowaé. Sortowanie welny nalezy za- 
opatrzy€C w nastepujace znaki; 

Gatunek welny: 


z starszych owiec 
(capöw, maciorek, owiec 
brakowych i tucznych): 


a) welna biala 

b) welna szara 

c) welna brunatna i czarna . 
2 jagniat: 

a) welna biala 

b) welna szara 


c) welna brunatna i czarna . 
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Wollgattung: 
von Abfällen: 


a) Weißwolle 
b) Grauwolle 


Bezeichnung: 


c) Braun- und Schwarzwolle . 


8 6 


Die fertigverpackten Wollſäcke werden mit Ver— 
kehrsmitteln des Schafhalters oder der Gemeinde 
zur Kreisſtelle der Landwirtſchaftlichen Zentral— 
ſtelle oder zu der von dieſer für die Gemeinde be— 
ſtimmten Annahmeſtelle bzw. Genoſſenſchaft zur 
Ablieferung gebracht. 

87 


Die Annahmeſtelle ſtellt nochmals das bei ihr 
zur Anmeldung gebrachte Kilogrammgewicht der 
Wollſäcke feſt und plombiert die Säcke. Das auf 
der Annahmeſtelle feſtgelegte Gewicht iſt für die 
Verrechnung und Bezahlung der angelieferten 
Wolle maßgebend. 

8 8 


Der Unterſchied zwiſchen der Wägung in der 
Gemeinde und der Wägung auf der Annahme 
ſtelle wird prozentual von allen beteiligten Schaf— 
haltern übernommen. 

8 9 


Die Annahmeſtelle zahlt bei der Annahme etwa 
75% des bei der endgültigen Schätzung zu erwar— 
tenden Übernahmepreiſes. Die Reſtzahlung er— 
folgt nach der endgültigen Schätzung und Feſt— 
ſetzung des Ubernahmepreiſes. 


8 10 
Der Schafhalter legt die ihm gemäß § 2 aus⸗ 
geſtellte Beſcheinigung der Ausgabeſtelle für Be— 
darfſcheine zum Bezuge von Spinnſtoffware vor. 
Dieſe Ausgabeſtelle erteilt Bezugſcheine für Spinn— 
ſtoffware in Höhe des Geldwertes der abgelieferten 
Wolle. Die die Bedarfſcheine ausgebende Stelle 
hat die Ausgabe auf der Beſcheinigung zu ver— 
merken. 
8 11 
Zum Zwecke der Veräußerung der Wolle an die 
Textilwareninduſtrie verſendet die Annahmeſtelle 
die Wolle nach Maßgabe einer Verfügung der 
Kreisſtelle der Landwirtſchaftlichen Zentralſtelle. 


Krakau, den 31. Juli 1940. 


Der Vorſitzende des Verwaltungsrates 
der Landwirtſchaftlichen Zentralſtelle 


Fachmann 


Bekanntmachung 


über die Prüfung der Wohnungs- und Wohnungs⸗ 
bau⸗Genoſſenſchaften im Generalgouvernement. 


Vom 5. Auguſt 1940. 


Ich habe am 30. Juli 1940 die Landeswirtſchafts— 
bank (Bank Gospodarstwa Krajowego) in War: 
ſchau beauftragt. nach meinen Weiſungen die Woh— 
nungs- und Wohnungsbau-Genoſſenſchaften im Ge— 
neralgouvernement zu prüfen und zu beraten. Zur 
Durchführung meines Auftrages iſt bei der Nieder— 
laſſung der Landeswirtſchaftsbank in Krakau eine 


Gatunek welny: Znak: 


z odpadköw: 


a) welna biala 


b) welna szara 


c) welna brunatna i czarna 


X 
S 6 


Zapakowane worki z welna dostawia sie $rod- 
kami przewozowymi hodowey lub gminy do Urze- 
du Powiatowego Centralnego Urzedu Rolniezego 
lub do Urzedu przyimujacego wislednie do spöt- 
dzielni wyznaczonych przez Urzad Powiatowy dla 


tej gminy. 
5 
87 

Urzad przyjmujacy ustala powtörnie zgloszona 
u niego wage worköw z welna W kilogramach 
i plombuje worki. Wasa ustalona przez Urzad 
przyjmujacy jest miarodajna dla rozliezenia i za- 
platy za dostarezona weine. 


8 8 
Röznica miedzy wazeniem w gminie i wazeniem 
w Urzedzie przyjmujacym przejmuja procentowo 
wszyscy zainteresowani hodowey owiec. 


8 9 
Urzad przyjmuiacy placi przy odbiorze okolo 
75% ceny przejecia, ktörej nalezy sie spodziewaé 
przy ostatecznym oszacawaniu. Reszte wyplaca 
sie po ostateeznym oszacowaniu i po ustaleniu 
ceny przejecia. 


8 10 

Hodowea owiec »przedklada Urzedowi wysta- 
wiajacemu kartki zanotrzebowania na nabyeie to- 
waröw wlökienniezvch wystawione w mySl 8 2 
za$wiadezenie. Urzad wvstawiajacy wydaje kartki 
nabyweze na towary wlökiennieze w wvysokosci 
warto$ci pienieznei dostarezonej welnv. Urzad 
wystawiajaey winien zanohowac wydanie kartki 
zapotrzebowania na za$wiadezeniu. 


8 11 
Celem zbycia welny do przemystu wlökienni- 
czego Urzad przyjmujacy rozsyla welne Wms! 
zarzadızenia Urzedu Powiatowego Centralnego 
Urzedu Rolniczego. 


Krakau (Kraköw), dnia 31 lipca 1940 r. 


Przewodniezacey Rady Administraeyjnej 
Centralnego Urzedu Rolniezego 


Fachmann 


Obwieszczenie 


obadaniu spöldzielni mieszkaniowych i mieszkanio- 
wo-budowlanych w Generalnym Gubernatorstwie. 


J dnia 5 sierpnia 1940 r. 


Dnia 30 lipca 1940 r. poruezylem Bankowi Go- 
spodarstwa Krajowego przeprowadzenia w mys! 
moich wskazöwek badan oraz udzielania porad 
spöldzielniom mieszkaniowym i mieszkaniowo- 
budowlanym w Generalnym Gubernatorstwie. Ge- 
lem przeprowadzenia mego zlecenia utworzo— 
no w oddziale Banku Gospodarstwa Krajowego 
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Abteilung mit der Bezeichnung „Zentralſtelle für 
die Wohnungs⸗ und Wohnungsbau⸗Genoſſenſchaf⸗ 
ten im Generalgouvernement“ gebildet worden. 


Krakau, den 5. Auguſt 1940. 


Der Leiter der Abteilung Arbeit 
im Amt des Generalgouverneurs 


Dr. Frauendorfer 


w Krakau (Krakowie) wydzial pod nazwa „Urzad 
Centralny dla Spöldzielni mieszkaniowych i mie- 
szkaniowo-budowlanych w Generalnym Guberna- 
torstwie“. 


Krakau (Kraköw), dnia 5 sierpnia 1940 r. 


Kierownik Wydzialu Pracy 
przy Urzedzie Generalnego Gubernatora 


Dr. Frauendorfer 


* ee 8 


Bekanntmachung 


über die Wareneinfuhr nach dem General⸗ 
gouvernement. 


Vom 13. Auguſt 1940. 


Im Intereſſe eines geregelten Warenverkehrs 
zwiſchen dem Generalgouvernement und dem 
Deutſchen Reich ſowie dem Ausland wird in Zu⸗ 
kunft die Einfuhr von Waren nach dem General- 
gouvernement durch die Einführung eines deviſen⸗ 
politiſchen Abfertigungsverbotes einer genauen 
Kontrolle unterliegen. Bis zum Erlaß der hierzu 
notwendigen geſetzlichen Beſtimmungen werden 
deviſenrechtliche Genehmigungen zur Bezahlung 
der Einfuhrware den Einführern des General- 
gouvernements nur dann erteilt, wenn der An⸗ 
trag auf Erteilung einer ſolchen Genehmigung 
bereits vor der Einfuhr der Waren bei der De— 
viſenſtelle Krakau eingereicht und dort geprüft 
worden iſt. Wird der Antrag auf Erteilung einer 
Genehmigung zur Bezahlung der Einfuhrwaren 
erſt geſtellt, nachdem die Waren ins General- 
gouvernement bereits eingeführt ſind, ſo kann 
eine Genehmigung, die zur Überweiſung der 
Warenverpflichtungen berechtigt, nicht mehr er— 
teilt werden. 


Krakau, den 13. Auguſt 1940. 


Der Leiter der Abteilung Deviſen 
im Amt des Generalgouverneurs 
In Vertretung 
Dr. Becker 


Obwieszczenie 


o przywozie towaröw do Generalnego 
Gubernatorstwa. 


Z dnia 13 sierpnia 1940 r. 


W interesie uregulowanego obrotu towarowego 
miedzy Generalnym Gubernatorstwem i Rzesza 
Niemiecka, jak röwniez z zagranica, w przysztoSei 
przywöz towaröw do Generalnego Gubernatorstwa 
przez wprowadzenie dewizowo-polityeznego za- 
kazu zalatwienia podlega@ bedzie Scistej kontroli. 
Az do wydania potrzebnych do tego ustawowych 
postanowien udziela sie importerom Generalnego 
Gubernatorstwa tylko wtedy dewizowo-prawnego 
zezwolenia na zaplate towaru przywozowego, je- 
zeli wniosek o udzielenie takiego zezwolenia jus 
przed przywozem towaru zostat wniesiony do 
Urzedu Dewizowego Krakau (Kraköw) i tam zba- 
dany. Jezeli sie stawia wniosek o udzielenie ze- 
zwolenia na zaplate towaröw przywozowych do- 
piero wtedy, gdy towary jus zostaly przywiezione 
do Generalnego Gubernatorstwa, mona zezwole- 
nia, uprawniajacego do przekazania zobowiazan 
z tytulu tewaréw, odmöwic. 


Krakau (Kraköw), dnia 13 sierpnia 1940 r. 
Kierownik Wydzialu Dewizowego 
przy Urzedzie Generalnego Gubernatora 
W zastepstwie 
Dr. Becker 
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